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Abstract. As the title implies the article describes the experimentally-phonetic study on the
peculiarities of the intonation to a corpus of complex sentences and direct speech in Ameri-
can, British, Canadian and Irish national varieties of English. The comparative analysis of the
national varieties of English pronunciation shows that they may vary in the use of final into-
national boundary tones. In this article it is also noted the case of «American Drawl» which is
mainly typical of the American variety of English.
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B mporecce rimobanuzanuu ocodoe
3Ha4YCHUE TTOTYUYUISIO U3YUYEHUE SI3BIKO-
BOWM  BAapUMAaTUBHOCTH  AHTJIMHCKOIO
sI3bIKa KaK CaMoro pacipoCTpaHEHHO-
ro s3plka B Mupe. [IpuumHbl Bapua-
TUBHOCTH sI3bIKa pa3HooOpa3Hbl. He-
KOTOpBIE U3 HUX UMEIOT JIMHI'BUCTHYE-
CKYIO MPUPOAY IMPOUCXOKICHUS, APY-
rue 00yCIIOBJIE€HbI COLUAIbHBIMU (aK-
topamu [1, €. 134]. ConnonuHrBuCTH-
Ka — 3TO pa3JieNl S3bIKO3HAHUS, U3yda-
IOIIUI CBSA3b MEXKIY SI3BIKOM U COLIH-
QTbHBIMU YCIIOBUSIMU €T0 CYIIECTBO-
BaHUS, TOXTOMY OHA MPEICTABISAET
co00ll COBOKYMHOCTh TaKHWX HAyK Kak
COITMOJIOTHUS U JINHTBUCTUKA U U3y4aeT
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BIUSHUC COITMANBHBIX (DaKTOPOB Ha
pa3BUTHUE U CYIIECTBOBAHHE s3bIKA [2,
C. 32]. C nomoripio 3TOM MOJIOJIOH OT-
paciy SI3BIKO3HAHUSI MOXKHO H3YYHTh,
KaK H3MEHSIeTCsA SI3BbIK II0J BO3/cH-
CTBUSIMH AKCTPATMHTBUCTUYCCKHUX
dakropo [4, c. 87]. CommaibHOMY
BAPbUPOBAHUIO TOJBEPKEHBI T0JICO-
3HATEIbHBIC PEYCBHIC HABBIKH, KOTO-
peie c(hOPMHUPOBAHBI yXKE O aBTOMa-
TH3Ma, MO3TOMY Ha JIaHHOM YPOBHE
BappUpoBaHUE OyneT Hambolee 3a-
MeTHbIM [3, c. 14]. A. JI. UIBeituep u
JI. b. HUKoabCKUil BBIOEISIOT COILH-
ATbHO-TEPPUTOPUATBHYIO  SI3BIKOBYIO
nuddepenuuanuto. ['eorpadus Bapu-
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aHTOB SI3bIKa HAMOOJICE SIPKO BBISBIISICT
ux ¢oHeTHIecKue ocoOeHHOCTH. B
JaHHOW paboTe TepPpHUTOpHUS pPacIpo-
CTpaHEHUs BapUAHTOB S3bIKA SIBISAETCS
KJIIIOYCBOM B BBISBIICHUH OCOOCHHO-
CTEH MHTOHAIIWM.

Llens nanHOM CTAaThbU COCTOMUT B M3-
JIO)KEHUU PE3yJIbTAaTOB AKCIEPUMEH-
TaJbHO-()OHETUYECKOTO UCCIICIOBAHUS
OCOOCHHOCTEH WHTOHAIIUU B CJIOKHO-
MOAYMHEHHBIX MPEITIOKCHUIX HaIHO-
HaJbHBIX BapHaHTOB  AHTJIUHCKOTO
s3bIKa (OPUTAHCKOTO, aMEPHKAHCKOTO,
KaHaJICKOTO M HPJIaHJICKOT0) Ha OCHO-
BE COIMAJILHO-TEPPUTOPUATILHON SI3bI-
KoBOM nuddepeHnmnanuu.

JlaHHO€ MCClIeJ0BaHUE BKIIFOYAIO B
ce0d 1Ba dTama:

1. CnyxoBoi#l aHaInu3 MHTOHAIIMOH-
HOTO 0(hOPMJICHHUS TEKCTa;

2. JluHrBUCTHYECKAss HWHTEpIIpeTa-
WS IOJTYYCHHBIX JAHHBIX.

Jns perieHus 3aAa4 SKCIIEPUMEHTA
OBLIM TIPUBJICYCHBI HOCUTEIM aHTIINMN-
CKOTO SI3bIKa B KOJIMYSCTBE 48 UENOBEK,
cpean KOTopbiX 12 mH(pOpMAHTOB — U3
Benmukoopurtanuu, 12 — u3 CIILA, 12 —
3 Kanane! u 12 — u3 Upnanguu. Cre-
JyeT OTMETUTh, YTO TEHJEPHBIC MPO-
MOPIIMK COOJTIOIATTUCH B PaBHBIX JOJIAX
(6 roHo1IEH U 6 neBymiek). Bee ydact-
HUKH SIBJISIIOTCS CTYJICHTaMHU B BO3-
pacte ot 20 m0 26 jeT, MoJyYarouue
BBICIIICE OOpa3oBaHHWE B Pa3IUYHBIX
chepax: TexoOCTyKHBaHUE, YKOHOMH-
Ka, COLMaJIbHbIE HAyKH, HCKYCCTBO,
MPUKIATHOE TBOPYECTBO, KYJIHUHAPUA,
(bU3BOCTIMTAHUE, CEIIbCKOE XO35HCTBO,
JKUBOTHOBOJICTBO,  FOPHUCIIPYICHIINSI,
MEKIyHapOgHas TOPIOBJIS U OTHOIIIE-
HUSI, IPOrPAaMMHUPOBAHHE U JIP.

UcnbiTyeMblM  ObUT  MPEJIOKEH
TEKCT JJisl mpouTeHusi. B kadyecTBe Ta-

Lingvistika a interkulturni komunikace

KOT'0 TeKCTa ObLT IPEAIOKEH OTPHIBOK
n3 npousBeneHus Yapnp3a JlukkeHca
«POXIECTBEHCKHE UCTOpUU». TEKCT
ObLT BBIOpAaH C Y4ETOM HAIWYHUS Pa3-
HBIX THUIIOB MPEMIOKEHUN (mpsimas
peyYb U CJOBa aBTOpA, CIOKHOE MOJ-
YUHEHHOE MPEIJIOKEHUE C TJIAaBHBIM
PEJI0KEHUEM B HAYaJbHOW MO3ULIMHU
U C TJABHBIM MPEIJI0KEHUEM IOCIE
OPUAATOYHOI0) M 3alMCaH Ha JHUKTO-
¢don. OOt 00BEM 3By4YaHUSI COCTa-
B 49 munyT 36 cexkyHna (2976 ce-
kyHn). Jns Bcex MHPOPMAHTOB HC-
MOJIb30BAIMCH €AUHBIE MPUHIUIBI 3a-
MHCHU Matepuana.

B xoxe skcnepumeHTa TEKCT ObLI
Mojesi€H Ha UHTOHAIMOHHBIE TPYIIIbI,
a TakKe OBUIO MOJICYUTAHO CpeaHee
KOJIMYECTBO CHUHTAarM JUisl KaxXJI0Hu
rpynibl HHPOPMAHTOB:

1. CIIA - 31;

2. BenmukoOputanus — 33;

3. Kanana — 32;

4. Upnangus — 33.

Takum 00pa3oM, KOJIUYECTBO CHH-
TarMm MNpuOIU3UTEIHHO PABHOE.

PaccMoTpum cilyyan MHTOHAIMOH-
HOro O(OpMIIEHHSI TIOBECTBOBATEIb-
HOT'O CJI0XHOMOAYMHEHHOTO MPEIJIO-
XKEHHSI, B KOTOPOM TJIABHOE MPEIJIO-
KEHUE HAXOOUTCA TMepel MOTYUHEH-
HbIM. B pe3ynbraTe aHanu3a ycTaHOB-
JIEHO, YTO ISl KaXJOr0 U3 BapUAHTOB
JOMUHHUPYET HHU3KAN  HHUCXOISAIINN
SJICPHBIA TOH B TJIABHOM IMPEJJIOXKe-
HuM. Tak, Hampumep, peub HOCUTENEU
aMEpPHUKAHCKOTO BAapHUAHTA aHTJIMHCKO-
ro si3plka M300UITYyEeT HU3KUM HHUCXO-
namuM - siaepabiM - ToHoM (70 %),
HanpuMep, Scrooge tacitly admitted
the fact to the expectant clerk in the \
Tank,| who instantly snuffed his can-
dle out,|Jand put on his hat. B kanan-
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CKOM BapUaHTE YaCTOTHOCTb JaHHOIO
siepHOro ToHa cocraBuina 54 %, B up-
naaackoM — 50 % u B OpUTaHCKOM Ba-
puante — 41 %. Penxo ymorpeOGise-
MBIM SJICPHBIM TOHOM B TJaBHOM
NPEVIOKEHUH SIBISICTC HHU3KUH BOC-
XOJSIIIUI, KOTOPBIA BCTPEYAETCS TOJIb-
KO B amepukaHckoM (6 %) u Oputan-
ckoMm Bapuanrtax (23 %). Hanpuwmep:
Scrooge tacitly admitted the fact to the
expectant clerk in the / Tank,| who in-
stantly... (OpUTaHCKHI1 BApUAHT).
CpenHUM 1O YacTOTHOCTH YIIO-
TpeOJeHUs B TJABHOM MPEIOKEHUU
ABJISIETCS CPEOHUW POBHBIM TOH: B
aMepuKaHCKOM BapuaHte — 24 %, B
OputanckoMm — 36 %, B KaHAJACKOM —
46 %, B upnanackom — 50 %. Hanpu-
mep: Scrooge seized the ruler with

such energy of, action, |that the singer
fled in terror... (MplaHICKHI Bapu-
anT). Huskuii HUCXOMSAIIUN SICPHBII
TOH B TJABHOM TPEIJIOKCHUH, KOTO-
poe HaXOIUTCS Tepes MPHUIATOYHBIM,
XapakTepeH B OOJBIION CTENeHU st
amepukaHckoro (37 %) u kaHaJCKOTro
BapuaHToB (27 %); cpeaHuil siaepHbIi
TOH Oojee TUMHYEH JUIsl KaHAJCKOIO
Bapuanta (34 %) u OpuTaHCKOTO
(26 %). Huzkuii BOCXOIAIMEA sAOACD-
HBIM TOH XapaKTepeH B OOJbIIEH cTe-
neHu s OpUTAaHCKOTO BapuaHTa
(80 %), B MeHbIIIEC CTEIICHU ISl aMEPHU-
kaHckoro (20 %). B kanaackom u up-
JAHJICKOM BapHaHTaX HHU3KAHA BOCXO-
AN SEPHBIA TOH HE 3apErucTpH-
POBaH B JaHHBIX THITAX MPEIOKCHHIA.

Juacpamma Nel

YJacTOTHOCTH HCNOJIb30BAHUSA AAICPHBLIX TOHOB
B MOBECTBOBATECJIBHBIX CJI0KHOMOAYUHCHHBIX IMPEATO0KCHUAX,
rae riJraBHO€C NMPEAJI0KCHUEC HAXOAUTCA Nepea NpuaIaToIHbIM

Huskuit Hucxosmuin saepHsbIil TOH

15%
37%
27%

21%

0 Amep. Bap.
B OpuT.Bap.

U kaHazg.Bap.

O upmaH.Bap.

CpenHuil s/1epHBIN TOH

11%

23%

17%

49%
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O Awmep. Bap.
B OpuT.Bap.

U kaHaz.Bap.

U upnan.Bap.
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Huzkuit Bocxonamuii saepHBIN TOH

80%

20%

8 Amep.
Bap.

B OpuT.Bap.

Crnenyrommm 5TaroM HaIlero Mc-
CJICIOBAHUS SBJISICTCS] aHAJIMU3 SITIEPHO-
ro TOHA CJIOKHOMOJYHUHEHHOTO Tpe-
JIOKEHUS, TAe MPUAATOYHOE MPEIIOo-
KEHUE HAXOIUTCS Tepe] TJaBHBIM. B
pe3yibTaTe JaHHOIO aHajau3a ObLIOo
BBISIBJICHO, YTO B MPHUIATOYHOM TIPE]I-
JIOKEHUHU HU3KAU HUCXOIALIUN SIep-
HbII TOH JIOMUHUPYET B aMEpHUKaH-
ckoM (67 %), opuranckom (72 %) u
KaHaJckoM  Bapuantax (84  %).

Hanpuwmep: If | was to stop half-a- \
crown for it,| you’'d think... (upnanu-
CKHI1 BApUAHT).

Hwu3zkunii HUCXOAAIUN SIAEPHBIA TOH
B NPHUJIATOYHOM NPEIJIOKEHUU B pPaB-
HOM CTEMEHU XapaKTepeH NJisi aMepHu-
KaHCKOTO M OpUTAHCKOTO BapHUaHTOB
(33 %). CpenHuii pOBHBIN SIEPHBINA TOH
HEe ObLI MCHOJIBb30BAH B aMEPUKAHCKOM
Y UPJIAHJICKOM BapUaHTaxX aHTJIMHCKOIO
sA3blKa B TAKUX  NPEIJIOKEHUSX.

Juaepamma N2

YacTOTHOCTH HCNOJIb30BAHUSA SIACPHBLIX TOHOB B CJ0KHOMOAYHMHECHHOM NPEAJI0KCHUH,
rae nNMpuaaTovHoe NpeajIoKCHUE HAXOAUTCA 1Nepea riiaBHBIM

Huskuit HucXoaAmuin aaepHbI TOH

0 Awmep. Bap.
13% o
26% B OpuT.Bap.
U xaHaz.Bap.
34% oy O wupnan.Bap.
0

Lingvistika a interkulturni komunikace
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Cpennuil AnepHBIN TOH

B OpuT.Bap.
44% P P
56%
U kaHan.Bap.
Huzkuit Bocxonamuii saepHBIN TOH
299, 0 Amep. Bap.
B OpuT.Bap.
59%
12% O momt. Bap.
B xoxe skcriepumenTa ObLIH, Kpo- day to-morrow?”  said Scrooge);

M€ TOTr0, MpOaHATU3UPOBAHBI TIPEIJIO-
XKEHHsI ¢ mpsAMou peubto. CoriiacHo
UCCeIoBaTeIsIM OpPUTAHCKOTO Bapu-
aHTa aHTJIMMCKOIO sI3bIKa, CJIOBA aBTO-
pa, cleayronme 3a OpsSMOM peublo,
MIPOU3HOCSTCS C TEM K€ TOHOM, C Ka-
KUM TIPOU3HOCUTCS MPEABIAYIAs HH-
TOHALMOHHAS TPYyMIa WIH )K€ OCTal0T-
cs 06e3 yaapeHus. B oTaenbHy0 HHTO-
HAIlMOHHYIO TpyMIy, Kak MpaBUIo,
OHHU HE BBIACIAIOTCS [5].

B skcnepuMeHTaabHOM  TEKCTE
BCTPEUAIOTCS  CIEAYIOIIME  Ccllydau
yHIOTPEOJICHHs] ATOTO THUIMA MPEAIoKe-
Hui: 1) cioBa aBTOpa CIEIyIOT 3a
OpsIMOM pPEUYbI0 U SIBISIIOTCS. KOHIIOM
Bcero BbickaszweiBanus (“You'll want all
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2) clIoBa aBTOpa Pa3phIBAIOT MPSIMYIO
peub (“It’s not convenient,” said
Scrooge, “and it’s not fair...”/“And
vet,” said Scrooge, “you don’t think
me ill-used...”); 3) pa3BepHyTbIE CJI0-
Ba aBTOPA, CTOSIIKE 3a MPSMOU PEeUbio
U SIBIISIONINECS] KOHIIOM BCETO BBICKa-
spiBanus (“A poor excuse for picking a
man’s pocket every twenty-fifth of
December!” said Scrooge, buttoning
his great-coat to the chin).

Yro kacaeTcsi mepBOro ciydasi, TO
NPAKTHYECKH BCE MH(POPMAHTHI BBIJIC-
JWIIA CJIOBA aBTOpPa B OTIEIBHYIO WH-
TOHAIIMOHHYIO TPYIITy, HCKIIOYCHHE
coctaBislOT 3 uHpopmanTta (1 mpen-
CTaBUTENIb  KaHAJCKOTO  BapUaHTAa,
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2 ipeAiCTaBUTENs] OPUTAHCKOTO Bapu-
aHTa aHTJIMMCKOTO $3bIKa), KOTOPHIE
NPOUZHECTH TPSIMYI0 pe4Yb W CIIOBA
aBTOpa Kak eInHyr cuHTarmy. OTiu-
yue MEXIy HallMOHATBHBIMH BapHaH-
TaMHM aHTJIMMCKOTO SI3bIKa COCTaBJISIET
TO, C KAKUM TOHOM OBLJIO TPOU3HECEHO
JTAHHOE BBICKa3bIBaHUE.

B npumepe, rae cioBa aBTopa pas-
pBIBAIOT TIpsiMyI0 peub, 74 % unbop-
MaHTOB HE BBIJICJISIOT CJIOBa aBTOpa
KaK  OTJEIbHYI0  HMHTOHAIIMOHHYIO
TPYIITy, a MPOU3HOCAT UX KaK €IHHOE
LeJ0€ C TMpeaplAyIle CHUHTarMou
(“It’s not convenient,” said Scrooge,
“and it’s not fair...”/“And yet,” said
Scrooge, |“you don’t think me ill-
used...”).

Uro KacaeTcsi TpEeTbero ciyyas,
BCTPEYAIONIETOCS B JAHHOM OTpPBIBKE,
TO MOKHO BBIJICJIUTH JIBa BapuaHTa pe-
anu3aliid MHTOHAIuu: 1) ciioBa aBTO-
pa JensTcs Ha JIB€ WHTOHAIMOHHBIC
TPYIIbL;, 2) MepBasi 4acTh CJIOB aBTOpa
HE BBIJICTISIETCS B OTIEIBHYIO CHHTAr-
My U HE UMEET SJIEPHOTO TOHA, BTOpast
4acTh CJIOB aBTOpa SIBJISIETCS OT/IEIIb-
HOM MHTOHAIMOHHOW TPYNION W MPO-
WU3HOCHUTCSI C TEM K€ SIEPHBIM TOHOM,
4TO W mpsMas pedyb. K mepBoii rpymme
OTHOCATCA  (Ppa3bl, peaTu30BaHHbIE
nH()OpPMaHTAMU aMEPUKAHCKOI'O BapHu-
aHTa aHrnuickoro s3bika (40 %), ko
BTOpOW rpymmne — uHPoOpMaHTaMU
Opuranckoro Bapuanta (60  %).
Hampumep: A poor excuse for picking
a man’s pocket every twenty-fifth of
December!” said Scrooge,| buttoning
his great-coat to the chin (6puTtanckwuii
BapuaHT). Peanm3anuu B KaHAICKOM U
WPJIAHJICKOM BapUaHTaX aHTJIHHCKOTO
S3bIKa B PaBHOUM CTENEHU OTHOCATCS K
oboumM ciyqasim (50 %).

Lingvistika a interkulturni komunikace

B xoxme uccnenoBanus, KpoMe TOTO
OBIJI0O HW3Yy4YeHO sBIEHHE «American
Drawly, T. e. 3amemieHHOE TPOTSIKE-
HUE TJIACHBIX B yIAPHBIX CJIOTaX, KOTO-
po€ TOSBIISIETCS B KOHIIE KaXKJIOM WH-
TOHALIMOHHOW TIpynmnsel. Ilo pesyibra-
TaM 3TOTO HWCCIICIOBaHMS, OBLIO yCTa-
HOBJICHO, YTO 3TO SIBJICHHUEC MPHUCYIIEC B
0oJbIlel CTENEHH aMEPUKAHCKOMY Ba-
puaHTy aHriauiickoro s3bika (43 %), a
TaKkKe HaONIOMaeTcss B  KaHAJICKOM
(28 %) u upnanackom (22 %) BapuaH-
tax. American drawl BcTpedaercs B
OpUTAaHCKOM BapHaHTE KpailHE pPEIKO
(7 %) 1 TOJIBKO B KOHEYHOUN CHMHTarme.
Hampumep: ...even more congenial
frost (aMmepukaHCKHiT BApHaHT).

Camu WH(GOPMAHTHI 3asIBISIOT, YTO
TEPMUHOJIOTHSI ATOTO SIBJICHUS UM HE
3HaKoMa. JTO siBJIeHHE 0oJiee MU3BECT-
HO Kak Southern Drawl, xoTopoe xa-
PaKTEepPHO VISl JKUTENEH IOKHBIX IITa-
ToB Amepuku. [Tockonbky nHbOpMaH-
Thl SIBIISIFOTCSI JKUTENISIMH HE TOJIBKO
IOKHBIX INTAaTOB, MOXHO CJI€JaTh BBI-
BOJ, YTO OTO SBJICHHE PACIIUPSET
cBoto reorpaduro. [Toaromy HazBaHue
cralo Oomee  00OOMmIEHHBIM, HE
Southern, a American Drawl u Tenepb
nokpsiBaeT Bcio Tepputoputo CIIIA.
[IpucytcTBue 3TOrO SIBICHUS B KaHA]-
CKOM M HWPJIaHJICKOM BapHaHTaX CBHU-
JETENIbCTBYET O TEHICHIIMU K aMepu-
KaHHU3aIlMW aHTJIMICKOTO S3bIKA.

Takum oOpa3om, pe3ysabTaThl MPO-
BEJICHHOTO JKCIEPUMEHTa TO3BOJISIOT
clenaTh BBOJ O TOM, YTO TEPPUTOPH-
aJlbHas BapUATUBHOCTH BIIMSAET Ha Xa-
paKTep WHTOHAIMOHHOTO O(POPMIICHHUS
pedn roBopsiero. Takke MOXHO cle-
JaTh BBIBOJA, YTO HWIET TEHACHIMS K
aMEpUKaHW3aIlMd  COBPEMEHHOTO aH-
TJIMICKOTO SI3bIKA.
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